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По справедливому замечанию Н.В. Юдиной, опыт изучения мировой лингвистической литературы свидетельствует о том, что проблемы сочетаемости языковых и,  в первую очередь лексических единиц  подробно и основательно описаны с позиций разнородных направлений, методов и парадигм исследования языка      [Юдина: 5]. Теория сочетаемости является предметом изучения ряда работ отечественных и зарубежных лингвистов (см., напр., исследования Ю.Д. Апресяна, Н.Д. Арутюновой,    Е.С. Кубряковой, И.Б. Левонтиной, Г.Н. Скляревской, Д.Н. Шмелева и мн. др.). Под сочетаемостью, по нашему мнению, следует понимать конкретную реализацию способности единиц одного порядка вступать в сочетания друг с другом, которая обнаруживает себя в дискурсивном употреблении  и может быть выявлена и изучена на основе анализа конкретного языкового материала [Юдина: 29].   
В центре внимания настоящего исследования находится  вопрос о расширении лексической сочетаемости в современном русском языке. Языковой материал был отобран следующим образом. Из «Частотного словаря русского языка» под редакцией Л.Н. Засориной, а также из «Частотного словаря современного русского языка (на материалах Национального корпуса русского языка)» О. Н. Ляшевской и  С. А. Шарова были выбраны имена прилагательные в количестве 54 единицы  с общей частотой 10 и более 10. Из произведений русской литературы ХХI века, а также из современной периодики (2000-2013 гг.) и  печатных и аудиовизуальных СМИ были вы​делены сочетания этих прилагательных со всеми встретившимися существительными (при условии, что прилагательное всегда нахо​дилось в препозиции по отношению к существительному и грамма​тически было связано с ним по способу согласования). В ходе исследования нами было найдено 5007 контекстов, на основе которых были проанализированы 2561 словосочетания, построенных по модели  «прилагательное + существительное».
          Базовым тезисом настоящей работы является мысль о том, что семантическое  развитие  слова  связано  с  расширением  его  сочетаемости.  И «чем  дальше  отход  слова  от  типовой  узуальной сочетаемости, тем больше возможности его семантического  развития. Слово, обращенное к другому объекту мира, меняет свою семантику, одновременно меняя для говорящих сам фрагмент языковой  картины мира» [Скляревская: 181]. 

Расширение сочетаемости слов приводит к образованию новых значений       (ср., напр., деликатный, долгоиграющий, информационный, искристый, чистый и мн. др.). Проанализируем  сочетаемость слова деликатный (данное слово представляется интересным для исследования, так как не рассматривается в «Словаре сочетаемости слов русского языка» под. ред. П. Н. Денисова, В.В. Морковкина). Обратимся к этимологии данного слова: прилагательное деликатный является заимствованием из польского, где delikatny («деликатный») образовано на основе французского delicat «нежный, изящный», восходящего к               латинскому  dеlicatus «изнеженный» [Крылов: 110]. 
 Во французском языке данное слово употребляется в следующих контекстах:         un parfum delicat – «нежный запах», une sante delicate – «слабое здоровье», un mets delicat – «изысканное блюдо», un esprit delicat – «тонкий ум», une oreille delicate –«чуткое ухо», une jeune fille delicate – «хрупкая девушка». В  русском языке его значение сузилось: оно стало относиться к сфере отношений между людьми. Слово деликатный в современном русском литературном языке имеет два значения. Во-первых, деликатным называют человека, который щадит чувства других людей, старается не обидеть их своим поведением или словами. Во-вторых, по-русски говорят, например, деликатный вопрос, имея в виду, что этот вопрос надо обсуждать с осторожностью, чтобы  не обидеть другого человека. В XIX веке, когда слово деликатный  употреблялось и в других контекстах. Деликатными могли называться кушанья с изысканным вкусом, хрупкое телосложение и т.д. Однако такие употребления устарели. Дело в том, что, когда русский язык воспринял слово деликатный, в нем уже было много слов с аналогичными значениями. Так новое слово развило свое, специфическое значение, превратившись в результате в весьма характерное и специфичное русское слово [Левонтина: 23].  

В печатных и аудиовизуальных СМИ XXI века  нами были замечены следующие случаи употребления обозначенного слова, ср., напр.: деликатная ткань /шампунь /стиральная машина /формула /вещь; деликатное жидкое мыло /вино, деликатно-розовый  цвет, а также деликатный спонж для лица. Отметим оттенки значения слова деликатный: деликатный человек /характер (в значении «вежливый, обходительный, чуткий, корректный»); деликатный аспект/ случай/ момент/ процесс/ товар/ стирка/ продукт/ груз/ нагрев/ механизм/  стирка («затруднительный, требующий осторожного и тактичного отношения, щекотливый»); деликатное сложение («о нежном, слабом, хрупком, человеке»); деликатный стук/ привет/ крик/ слух/  кашель/ глазок (видеокамеры) (перен. «осторожный»); деликатный аромат/ глоток/ поток (перен. «едва заметный»); деликатный бутерброд (перен. «небольшой, аккуратный»); деликатный  дизайн/ сюжет (перен. «незатейливый»). 
Вследствие обозначенного выше явления в русском языке появляются новые значения слов, так прямые, так и переносные, эти значения пока не зафиксированы в толковых и иных современных словарях. Например: воздушный вихрь/ простор/ омут/ сумрак/ шелест/ элемент/ хвост/ ток (в значении «такой, который относится  к воздуху, состоит из воздуха, заполнен воздухом»); воздушный  след/  хмель/ замок/ планктон/ муравейник (в значении «легкий, невесомый»). Революционный  взрыв/ цунами/ истерика/ испуг/   экстаз/   гром/   размах/    оскал (в переносном значении «нарушающий спокойствие, захватывающий, неординарный, пугающий»). Умный фильм/   путь/   удар/   технологии/ электроника/ пылесос/ навигация/ бунт субсидирование/ прибор (в значении «основанный на разуме, целесообразный, дельный; богатый мыслями, содержательный»); а также в переносном значении: умный город/ санкция/ колледж/ центры/ завод/ телефон/ оружие/ сети/ часы/ деньги/ дом/ смартфон. Шелковый  шелест/ шум/ шорох; шелковый свет; шелковый  волос/ парик/ пух/ пушок/ песок/ узор/ унитаз; шелковый напиток/ шоколад (в значении «похожий по каким-либо характеристикам на шёлк (тактильным, зрительным и др.)»). 

В заключение отметим, что в настоящее время прослеживается тенденция расширения сферы использования существительных и прилагательных за счет появления новых сочетаний слов.
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